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HOOFDSTUK I.  

TOEPASSINGSGEBIED 

 

CHAPITRE 1er.  

CHAMP D'APPLICATION 

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is 

van toepassing op de werkgevers en de werklieden 

van de ondernemingen die onder het Paritair 

Comité voor de petroleumnijverheid en -handel 

ressorteren. 

 

Article 1er. La présente convention collective de 

travail s'applique aux employeurs et aux ouvriers 

des entreprises ressortissant à la Commission pari-

taire de l'industrie et du commerce du pétrole. 

 

Onder "werklieden" worden hierna de werklieden 

van het mannelijk en het vrouwelijk geslacht 

verstaan. 

Eveneens gebruikt in deze overeenkomst en met 

een zelfde betekenis is de term ‘werknemer’. 

 

Par "ouvriers" on entend : ci-après les ouvriers de 

sexe masculin et de sexe féminin. 

Egalement utilisés dans cette convention et avec un 

sens identique, est le terme ‘travailleur’. 

HOOFDSTUK 2.  

OPBOUW DIENSTANCIËNNITEIT 

 

CHAPITRE 2  

CONSTITUTION ANCIENNETÉ DE SERVICE  

Art. 2. Indien het tot stand komen van een 

overeenkomst van onbepaalde duur, ingegaan sinds 

1 januari 2007, tussen de werknemer en de 

onderneming wordt voorafgegaan door een 

overeenkomst van bepaalde duur met diezelfde 

werkgever, zal de anciënniteit gerekend worden 

rekening houdend met de anciënniteit verworven 

door de overeenkomst van bepaalde duur. 

 

Art. 2. Si la conclusion d’un contrat à durée indéter-

minée entre un travailleur et l’employeur, entré en 

vigueur depuis le 1er janvier 2007, a été précédée par 

un contrat à durée déterminée avec ce même em-

ployeur, l'ancienneté sera calculée en tenant compte 

de l'ancienneté acquise du fait du contrat à durée dé-

terminée.     

 

 

Art. 3. Indien het tot stand komen van een 

overeenkomst van onbepaalde duur tussen de 

werknemer en de onderneming onmiddellijk zonder 

onderbreking wordt voorafgegaan door een 

overeenkomst van bepaalde duur met diezelfde 

werkgever voor een gelijkaardige functie zal in dit 

geval geen proefperiode in de overeenkomst van 

onbepaalde duur voorzien worden, dit in de mate dat de 

overeenkomst van bepaalde duur minstens een duur 

heeft gelijk aan de maximale proefperiode zoals 

wettelijk voorzien voor het desbetreffende 

werknemersstatuut. 

 

Art. 3. Si la conclusion d’un contrat à durée indéter-

minée entre un travailleur et l’employeur est précédée 

immédiatement sans interruption par un contrat à du-

rée déterminée avec ce même employeur pour une 

fonction similaire, une période d'essai dans l'accord de 

durée indéterminée ne sera pas incluse, ceci dans la 

mesure où l'accord de durée déterminée a une durée 

égale à la période d'essai maximale comme légale-

ment permise pour le statut du travailleur concerné. 

 

HOOFDSTUK 3.  

GELDIGHEID 

CHAPITRE 3 

VALIDITÉ 

Art.4. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft 

uitwerking met ingang van 1 januari 2015. 

  

Art. 4. La présente convention collective de travail pro-

duit ses effets au 1er  janvier 2015.  
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Deze collectieve arbeidsovereenkomst is gesloten 

voor een onbepaalde duur. Zij kan door elk van de 

ondertekenende partijen worden opgezegd mits een 

opzeg van ten minste zes maanden, betekend bij een ter 

post aangetekende brief, gericht aan de voorzitter van 

het paritair comité.  

La présente convention collective de travail est con-

clue pour une durée indéterminée.  

Elle peut être dénoncée par chacune des parties con-

tractantes moyennant un préavis d'au moins six mois, 

notifié par lettre recommandée à la poste, adressée au 

président de la commission paritaire. 

  

 


